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A husvéti harangok ünnepi zugásából ; 
evalelnes élet éneke csendül ki és 

batakzik bele vigasztalón és felemelőn 

a keresztény milliók lelkébe. A husvét 
letet hirdető belső tartalma a benne el- 
mélyülöknek megnyugvást és bizakodást 
ad a legsulyosabb helyzetből is a ki- 

utakozásra, ugy, amint a vészes fel- 
kön átszüremlő napsugarak enyhitik 
idő komorságát és felcsillantják a re- 
nyt az eljövendő napsütésre. 
Krisztus feltámadásának történeti 
evolt az a forrás, amelyből mind 
gabban buzogott fel az idék folya- 

n az egész világra szétterülő keresz- 
élet, amely a maga erejében alkotta 

meg legmélyebb, a legértékesebb és a 

legidősebb é és a legidőtállóbb kulturát: a 
nyugateurópai keresztény kuliurát. A 

csira és a talai azonban, amelyből ez a 
gazdag élet kibontak ozott, Krisztus egye- 
dulálló kinszenvedése és a keresztfán 

beteljesedett isten-emberi áldozata volt. 
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Irta: FODOR JOZSEE dr. 
A világ hatalmasai, akik nem az áldo- 

zatos szeretet utján, Zanem csak a hata- 

lom, pénz, vagy egyéb eszközök igénybe- 
véelével alkották meg müvüket, nmem 
hoztak létre maradandót. Sirba-hulló 
éltük után előbb-utóbb alkotásuk is szét- 
mállott és legtöbbször müködésüket a 
milliók jaja, átka és a történelem elma- 
rasztaló szava bélyegzi meg. Doszto- 
jevszkij, aki az emberi életet az irodalom 
ban legmélyebb összetüggéseiben és 
valóságaiban a tökéletes müvészet szint- 
jén rajzolta meg, a szenvedésben s az ál- 
dozatbozatalban látia az utat a kitelje- 
sedő áletkez, Az orosz népnek is egy tisz- 
tultabb és magasokb élethez valfó eljutá- 
sát a szenvedésen Neresztül látja. 
Husétot izazán ünnenelni csak az fud, 

aki a nagypéntektől semriad vissza. 
Krisztus szava: „Bizony, bizony mondom 
nektak: hacsak a földbe esett gabona- 
szem el nem hal, egymaga marad, ha pe- 
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Az áldozatból kiteljesedő élet 

dig elhal, sok termést hoz. Aki szereti 
lőtét elveszti azt, s aki életét gyülöli e 
világon, örök életre őrzi meg azt, (Já- 
nos XII. 24-25.) élő valósággá nagy- 

pénteken és hasvéton Keresztül lett. 
Ma a husvétot nehéz körülmények kö- 

zött ünnepeliük. A megsemmisülés és a 
tejes felőrlődés réme mered nemcsak 
millió és millió ember felé, hanem népek 
felé is. Az emberek nagyrésze üres jaj- 
gatásba, elégedetlenkedő és másokat 
okoló morzásba keretezi életét, avagy 
a könnyelmüség futó-homokjába dugia a 
feijét, nedig sem az egyik, sem a másik 
magatartás nem jelent erőt és még ke- 
vésbbé a holnapra való öntudatos fel- 
készülést. 
Amint már az ó-mörög világ zseniális 

drámairója. Szofoklesz, az Antigone 
cimit drámájában hirdeti, hogy az ártat- 
lan öntudatos áldozasából és trarikumá- 
ból uj gazdak élet fakad, amellyel egy- 
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Népközösség lap a 

uttal a gonosznaik s a bünösnek bünte- 
tése is jár, ugy annál inkább kellene a 
krisztusi kinyilatkoztatás fényében élő 
embereknek megérteniök, hogy ma az 
egyedüli helyes magatartás: öntudato- 
san, kemény akarattal és minél tisztább 
lélekkel válla kella szenvedéseket, 
megpróbáltatásokat és a halált is, mindi 
ezt abban a tudatban, hogy ebből egyéni- 
leg nem a megsemmi , hanem az 
örök élet képe, vonatkozásban pe- 
dig a következő nemzedékek kiegyen- 

ttabb és i ztultabb élete követ- 

éti ünnepi mise himnusza hir- 

Az élet a halállal 

Megvit: csoda-csatával, 
És a holt élevezér, 

Ma Ur és él. 

A halál és sze 
nmeskedő Krisziu itéka az áldozat 
ból és minél tisztább lélekel viselt szen- 
vedésből születő uj világnak. 
A husvétnak ma a mi számunkra ez a 

nagy örömet jelentő és életet hirdető 
vigasztalása. 

vedés felett győzedel- 

Nagypéntek véres valósága nélkül nem 
csak husvét vasárnapja maradt volna el, 
Sanem Erisztus élete i is olyan lett volna 
csak, mint az egész égboltozatot bera- 

gyogó fényes üstökös utja. Az idők vé- 
géig miliók áhitatos ámulatát ébresz- 

volna fel; emberfeletti bölcsesége 

nor is forrás és makulátlan jellemtisz- 
ága ut lett velna; isten-emberi mivol- 

ból fakadó megváltói személyisége 

éghezvitie volna a megváltás nagy mü- 
, de az emberi életbe, mint sorstest- 

vérünk, aki az élet rögös utját előttünk 
va példát ad a harc és szenvedésben 

ekrisrályosodó életre, csak a kálvária- 
arás szenvedésén keresztül lett. 
Ebben a világrendben az elmulással 

dacoló belső értékekben gazdag életnek a 
nvedés és az áldozat éppolyan elma- 

t hatadan kisérője, mint ahogy itt, a 
földünkön, minden fénynek megvan a 
maga árnyéka. 
Ha a történelmet tanulmányozzuk, ak- 

kor látjuk, hogy a messzire szóló és időt- 
Hó értékek az áldozatos s a szenvedés 
kéjével felszaggatott öntudatos embe- 

ek életéből sarjadtak ki. A történelem 
átyuba rekedt szekerét az egyes nagy 

fordulóknál az igazaik és ártatlanok ön- 
tudatosan vállalt szenvedése és a teljes 

i felőrlésig menő áldozata vitte előre. Ez- 

ért mondja Paulsen Frigyes német gon- 
dolked „A világ az ártatlanok és 
gazak önként vállalt áldozati halálából 

legmélyebb történet-bölcseleti 
Zz, hogy a népek azáltal élnek, 

gjobbjaik, a legönzetlenebbek, a 
sa legtisztábbak önma- 

ul adják. Amit az emaberi- 
ség legnagyobb értékekben birtokel, azt 
ilyen áldozatok a árán nyerte és félreis- 

egvetéssel, kitaszitással és 
zönte meg. Egy régi hagyo- 

int a tartós épület alapzatába 
etet kell befalazni. Ezt a hitet 
a történelemből tanulhatták, 

et is ártatlan életek befala- 

sitia a maga épitményét. 
A hóditó utjára induló őskeresztény- 
ég kölcsileg teljesen csődbe jutott 

á eliszaposodott életét vértanui 
vedésével és kiomló vé- 

ja ujjá 
csak a vallási és erkölcsi e 

Suyos harcok Odesszától északra 
lesi tól északa ismét több megerőstett állást foglaltak vssza a német 

és román csspalok - Steltinius Londonban 
erlinből jelenti a Rador: 

B távirati iroda a német főváros il 
letékes köreinek véleményét is- 

merteti az alábbiakban: 
Az elmult hét légi harcaival foglal- 

kozva mértékadó német körök megálla- 

pitják, hogy az angol-amerikai légi tá- 
madások sulypontja ideiglenesen Délke- 

letr-Európába helyeződött át. Az angol- 
amerikai légi erőnek ebben a térségben 

vegrehajtott támadásai elsősorban poli- 
tikai célt követtek: a lakosság megfé- 

lemlitését. Ezzel szemben magának az 

ellenfélnek is meg kell állapitania, hogy 

ezeknek a terror-támadásoknak nem 
volt meg a kivánt hatása Románia és 

Magyarország lakosságára, hanem ép- 
pen a várt eredmény ellenkezője követ- 

kezett be, - hangoztatják Berlinben és 

megjegyzik, hogy az angolszász légi erő 

sokkal nagyobb veszteségeket szenve- 
dett, mint amilyenekre számitott. 

GÖBBELS 

Göbbels dr. német propagandaminisz- 
tert - mint a Rador berlini jelentése 
közli - Hitler kancellár kinevezte Ber- 
Im város-elnökévé s egyben a birodalmi 

főváros közigazgatásának főnökévé. Bi- 
rodalmi vezetői és berlini körzetvezetői 

tisztségét, valamint a propagandami- 
niszteri tárcát Göbbels dr. továbbra is 
megtartja. 

STETTINIUS 

Stettinius, az Egyesült Allamok he- 
lyettes külügyminisztere - mint az an- 

g0l hirszolgálat jelentése nyomán a DNB 
is közli - hivatalos látogatásra Angliá- 
ba érkezett. 

Stettinius a londoni sajtó képviselői 
előtt kijelentette, hogy angliai utjával 

Edennek és más brit államférfiaknak 
amerikai látogatását viszonozza. 

külügyminiszter a most folyó események 

miatt nem hagyhatja el Washingtont. 

Londoni látogatásának célját stetti- 
nius a következőkben körvonalazta: 

ő Nem azért jött, hogy uj egyezményeket 
kössön Aneliával hanem, hogy beható 

A német , 

Hull 

tanácskozásokat folytasson a brit kor- 
mány tagjaival, az időszerü kérdésekről. 

CRANBORNE 

Cranborne angol dominiumügyi mi- 
niszter, a lordok házának elnöke - akit 
Eden külügyminiszter legesélyesebb 
utódjaként emlegetnek most - az At. 
lanti-okmány felsőházi vitájának elha- 
lasztását javasolta. Javaslatát a ház ma- 
gáévá is tette. Cranborne kijelentette, 
hogy az Atlanti-okmány elveinek Né- 
metországra vonatkozó alkalmazásáró" 
érdemben csak akkor nyilatkozhatik, ha 
erről a szövetséges kormányok előzőleg 
ujabb eszmecserét folytattak. 

A német távirati iroda ezzel kapcsolat- 
ban kiragadja Cranborne nyilatkozatá- 
nak ezt a feltünő megállapitását: „Ha 
valamennyi érdekele nép vitát kezd az 

/tlanti-okmány tartalma és értelmezése 
felett, ebből menthetedenül zürzavar 
keletkezik. A Berliner Börsen- 
zeitung cimü német lap - mint a 
Rador berlini tudósitója jelenti - ki 
emeli Cranborne megállapitásának kü- 
lönleges fontosságát. Cranborne nyilat 
kozatából világosan kitünik, - irja a né- 
met lap. - hogy az Atlanti-okmány kö- 
rül támadó bonyodalom igen kinos az 
angol kormány számára. A Berliner Bör- 
senzeitung egyben megállapitja, hogy a 
Németországgal szembenálló országok 
ban is vannak komolyan gondolkodó po- 
nitikusok és ujságirók, akik elfogulatla- 
1ul látják, hogy ha a szövetségesek meg- 
nyerik a háborut és az uj békét jelenlegi 
elgondolásaik szerint teremtik meg, ez- 
zel csak politikai és gazdasági zürzavart 
keltenének. Hbből pedig egy ujabb világ- 
háboru keletkezüét, - irja a német lap. 

t 

Dp Gaule tábornok . - az algiri fran- 
cia nemzeti felszabaditási bizottság ha- 
tározata értelmében - átvette a szövet- 
ségesekkel együttmüködő francia had- 
erők tfőparancsnokságát. Ezt követően 
több, egymásnak ellentmondó hir érke- 
zett Algirból Giraud tábornok, az eddi: 
gi főparancsnok magatartásáról. 
amerikai United Press hirügynökség j 
lentése szerint Giraud az e 

. 

még mindis nemzeti érzé. 

egyértelmü határozatnak minősiti fő- 
parancsnoki tisztsége alóli felmentését s 
ezért semmiféle ujabb katonai megbiza- 
tast nem vállal. A brit hirszolgálat 
munt az Europapress stockholmi jelen- 
téséből értesülünk rámutat arra, 
hegy Giraud a felszabaditási bizottság 
előtt kijelentette, teljnatalmu megbiza- 
tasának semmiféle korlátozását nem 
türi és a neki felajánlott uj tisztséget, 
az algiri haderők vezérfelügyelői tiszt- 
ségét nem fogadja el. Egy Lisszabo- 
non át érkezett hir szerint Giraud nem 
mend le, a DNB. viszont egy Algirból 
származó jelentésből arról értesül, hog 
Giraud lemondott, de lemondását nem 
fogadták el. 
Mint már eddig is több izben megtör- 
"t, Giraud helyzete most is tisztázat- 

lan. 
VINOGRADOV 

Miután a Szovjet-Unió szófiai követét 
jelentéstételre Moszkvába rendelték, an- 
karai politikai körök most annak lehető- 
ségével számolnak, hogy a Kreml a kö- 
zeli jövőben Vinogradov ankarai szovjet 
nagykövetet is személyes jelentéstételre 

szólitja fel. A török lapok egyébként 
nagy figyelmet szentelnek annak a kö- 
rülménynek, hogy a Délkelet-Európa 
ellen intézett angol -amerikai légitáma- 
dások elháritásában jelentős közremükö 
cést fejt ki a bolgár légi erő is. 

ERCOLI 

Fasiszta köztársasági kormanyao 
rokben - mint egy romai jelentés kö. 
- Ercoli olasz kommunista vezető dél- 
itáliai tevékenységét Sztalin legujabb 
titkos utasitásaival hozzák összefügge 
be. A L/Avanti cimü nápolyi lap szer 
Ercoli ez év elején, Svájcból jövet, ti ok 
ban Felső Olaszországban járt, maj 
Moszkvába utazott és jelentést tett Szta. 

hogy az északolaszorszá. i 

Ezzel e ható, hogy 
l egyezéses" programmal 
mondják Rómában. 
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A bucuresti légvédelmi 
parancsnokság közleménye 
Bucuresti. A légvédelmi parancs- 

nokság, mint a napilapok első oldalán 

megjelent közlemény mondja, ujból fi- 

gyelmezteti a főváros lakosságát az elő- 

zetes riadót, a riadó kezdetét, vi alamint 

végét jelentő jelzésekre. 

E szerint az előzetes riadót 

hosszu megszakitott bugás jelzi. Halla: 

tára mindenki álljon készenlétben, mert 

lehetséges, hogy körülbelül 10 pere mul- 

va riadó következik. 

A ténylegesriadó kezdetét rövid 

hullámzó, válrakozó hangu bugás jelzi. 

Ariadó m egszünése hosszu, 

elnyujtott hangu jelzés. 

A riasztó-jelzőkészülékek villanyveze- 

tékének elszakadása esetén a riadót ha- 

rangzugással jelzik. A A jövőben tehát a 

hosszantartó harangzugás riadót jelent. 

A légvédelmi parancsnokság azt taná- 

csolja a lakosságnak, hogy őrizze meg 

nyugalmát, mert minden ellenséges be- 

repülésről idejében figy elmeztetést ad- 

nak, 

A polgári lakosság ügyeljen arra, 

hogy a ledobott időzitett bombákat me 

közelitse meg, amig az illetékes 
szervek a helyszöre nem érkeznek. 

Hirek Rossevel: elmöők 
betegségéről 

Washington. (Ep). Roosevelt el- 
nök szerdai megbeszéléseit a legcseké- 
lyebbre csökkentette, csütörtökön pe- 
dig valamennyi fogadás elmaradt a Fe- 
hér Házban. Ezzel uj tápot nyertek az 
elnök egészségi állapotáról keringő hi- 
rek. Egyes hirek szerint Roosevelt el- 
nök a teheráni értekezlet óta állandóan 
gyengélkedik, a Fehér Ház részéről 
azonban ezeket a hireket választási pro- 
pagandának mondják: Roosevelt ellen- 
felei bizonyitani akarják, hogy az elnök 
már nem képes felelősségteljes tisztjét 
betölteni. Roosevelt orvosi tanácsadói 
kijelentették, hogy az elnöknek nincs 
ugyan komoly baja, de napfényre és pi- 
henésre van szüksége s ebben az irány- 
ban már bizonyos tervek fel is merül- 
tel 

Svájc a schaflihamaseni ese! 
megisméltlődése ellen 

Amszterdum, (Tp.) Washingto- 
ni jelentés arrólni jelentés arról számol 
be, hogy Svájc washingtoni követe Hull 
külügyminisztertől tegnap szóbeli felvi- 
lágositáse kér Schaffhausen-nek a 
mult szombaton amerikai repülőgépek 
részéről történt bombázása miatt. A 
svájci követ a bombázásra vonatkozólag 
nyilatkozatot kér és követelte, hogy 
hozzanak intézkedéseket az ilyen esetek 
megismétlődésének a megakadályozásá- 
7a. 

Sforza uj javaslata 

Róma. (Europapress). Az olasz kom- 
munistáknak a Badoglio-kormany- 
noz való közeledése a délolaszországi 
lasisztaellenes pártokat is arra késztet 
te, hogy a Badoslio-kormánnyal szem- 
ben ellogialt eddigi ellenállásukat fel- 
adják. A hivatalos angol hirügynökség 
képviselője Nápolyból jelenti hogy 
Sforza gróf, mint a fasisztaellenes 
pártok képviselője, azt a javaslatot tet- 

te, hogy a monarchistákkal való vi- 
szályt kompromisszam segitségével, 
legalább is „átmenetileg' megoldják. 
Sforza gról azt inditványozta, hogy Vik- 
tor Emanuel király számüzetésbe men- 
jen, a nélkül, hogy formailag lemondana 
a trónról és helyébe helytartó kerülne, 
aki egyelőre meghatalmazás alapján 
gyakorolná jogait. Sforza gróf beleegye- 
zesét adta ahhoz, hogy Umberto trónörö. 
kös töltse be ezt a tisztséget, természe- 
tesen azzal a feltétellel, hogy megbizatá- 
sát nem mint trónörökös fejti ki. Egy 
uiyen megegyezés keretéhen uj olasz kor- 
maányt lehet alakitani, amelyben vala- 
mennyi párt képviseletet nyer. Sforza 
és politikai barátai készek 
anyt támogatni 

ilyen kor- 
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Jelentéseink a harcterekről 

parancsnokság a következőket közli: 

élénk felderitő tevékenység folyt. 
tén sikeresen halad előre. 

csapatok visszavarték 

Berlin. (DNB). A német vezéri fő- 
hadiszállás jelentése április 8-án, szom- 
baton: 

A keleti harctéren a Krim-félszigeten 
a szovjet csapatok helyi támajásai a 
Sivas-hidfőnél és a Perekop-földszoros- 
nál meghiusultak. Az utóbbi idők elhá- 
ritó harcaiban többszörösen bevált egyik 
romám gyalogsági ezred a betört ellensé- 
get azonnal alkalmazott ellentámadással, 
! ény harcook után visszavetette. 

lesszától északra sulyos harcok van- 
nak folyamatban a továbbra is támadó 
szovjet csapatokkal. A Dnyeszter alsó 
folyásától keletre, valamirt a Pnyeszter 
és a Prut között német és re 
tok visszavertél a szovjet 

és ellenrámadásokkal szovjet 
portokat szétvertek. 

Cernáuti és Tarncvol között a német 
haderő és a fegyveres SS-alakulatok kö- 
telékei a felette sulyos terepnehézségek 
ellenére pénte' adást tet- 
fek. Tarncpol vé az elmult éjts. a 
s70 oviet csapatolnok ismételt erő 
tásait visszavertők. A Brodlytól délre és 

északra lévő térségbken német csapatok 
eb helyen a szevijet erőket visszaver- 

ték és a visszaözörlő ellengéges oszlopa- 
at szétvanasztották. A bolsevisták el- 
ntámadásai meghinsultak. 

KovBnél elkeseredett helvi harcokra 
Ferült a sor A várostól északra az orc- 
szok ismételt tám ai összeomlottak 
Erős harci ren ezredek az elmult 

értszaka sulyos támadást intéztek Kiev, 

A rommám hadsereg- őparamosnokság 
közleménye 

Bucuresti. (Rador). Az április 7-iki hadmüveletekről a hadsereg-fő- 

A Krim-félszigeten és a Fekete-ten ger partján nem történt semmi jelente- 
ni való fontos esemény. A Dnyesztertől keletre 
Szovjet több körzetben helyi támadáso kat imditott, sikertelenül, mig a német 
és román egységek ellentámadásaikkal harcikocsikban, halottakban és foglyok- 
ban nagy veseteségeket okoztak az ellenségnek. 
si akciónk további előrehaladást ered ményezett és ismét több erősen védelme- 
zett állást foglaltunk vissea. A Botosa ni-Cernüuti 

Cer nautitól északra a német offenziva szin- 

és Közép-Besszarábiában a 

lasitól északra előnyomulá- 

vidéken mindkét részről 

A Dnyeszter és Prut között német és román 
a szovjet támadásokat 

elmenséges utánpótlási központ ellen. 
Nagy robbanások és kiterjedt tüzek tá- 
mautak a célterületen. 

Osztrovtól délkeletre és Pskovtól 4él- 
re a szovjet csapatok több lövészhadosz- 
tállyal, páncélos és erős csatarepülőkö- 
ekek támogatása mellett ujból megkezd- 
ték áttörési kisérleteiket. E kisérletek 
sulyos és váltakozó harcok után össze- 
omlottak; 62 szovjet páncélost megsem- 
misitettek. Kisebb helyi betörések meg- 
tisztitása folyamatban van. 
A Narva-arcvonalon a német csapatok 

tamadása elkeseredett ellenséges véde- 
kezés ellenére is kedvezően haiadt előre. 
Az olaszországi arcvonal-szakaszokon 

a német rohamcsapatok az ellenségnek 
nagy és véres veszteségeket okoztak. 

Német és olasz légi harcierők április 
Tén az elaszországi terület fölött 17 el- 
lerséges repülőgépet lőttek le. 

Egei-tengeren egy biztositó jármü 
elsüllyesztett egy ellenséges motoros vi- 
trlást. 

ulyos légi harcok bolgár 
terütet iölött 

Szófia. (Tp.). Az április 4-én Bucu- 
lesti ellen intézett légi támadás után a 
visszarepülő angolszász repülőgépek fe- 

céeizeti fegyverekkel az egyik északbul- 
gáriai vasuti állomáson egy személyvo- 
ratra lőttek. Bolgár vadászok az ellen- 
séges repülő- kötelékeket megtámadták 

és bolgár területen sulyos légi harcokra 
került a sor, amelyeknek folyamán több 
angolszász bombázót lelőttek. 

A politikai arcvonal 

London. (Europapress). Az angol 
nirközvetitő szolgálat jelenti: Stetti- 
nius Edwaer, az Egyesült Allamok kül- 
ügyminisztere ápriis 7-én, pénteken 
Londonba érkezett. 
Bucuresti. Az Ecoul cimü ro 

mán lap Stettinius londoni megbeszélé- 
seinek valószinü tárgyát a következők- 
ben összegezi: Az algiri bizottság elisme- 

Isztanbul. (Tp). 

ujságok is nagy cikkekben, de magya- 
rázat nélkül ismertetik az angol rádió 
közlését, amely szerint a Times washing- 
toni tudósitója azt jelentette, hogy im- 
már az Egyesüt Allamok kormánya is 
meg fogja szüntetni a Törökországnak 
szánt fegyverszállitásokat. A Times tu. 

Ankara, (DNB). Arikan berlini török 

nagykövet a török sajtó képviselői előtt a 

következőket mondotta 
- A különböző török minisztériumokban 

folytatott megbeszéléseim után megelége- 

déssel térek vissza Németországba. Török- 

Steltinias smegérkezeti ondomba 
rése, A Badoglio-kormánnyal való kap- 
csolarok. A szövetségesek itáliai ellen- 

örző bizottságának müködése. A Finn- 

országra, Irországra, Spanyolországra és 

Argeontinára gyakorlandó angolszász 

nyomás, annak érdekében, hogy ezek az 

áltamol magatartásukkal ne zavarják a 

l szövetségesek sztratégiáját. 

Amerika sem szállit legyvert Törökországnak? 

A Tasviri üdósitója ezzel kapcsolatban megjegyzi, 
lafkiar cimü török lap, valamint más hogy a török kormánynak erre vonat- 

kozólag még nem küldtek semmiféle hi. 
vatalos értesitést. A washingtoni kor- 
mány a fegyverszállitások megszünteté- 
sére vonatkozó határozatot akkor hozta, 
amikor a török kormánynak a szövetsé- 
gesekkel szemben tanusitott magatartá- 
sát felülvizsgálta. 

Uj török-német tfárgyalások kezdődnek 

ország és a baráti Németország között: a 

kapcsolatok továbbra is normálisak. A tö- 

rök-német kereskedelmi szerződés május 
hónap végén jár le; az ujabb szerződés 

megkötése céljából Ankarában tárgyalá- 

sok indultak meg. 

Zágráb. (Tp), Az elmult éjtszaka 23. 

horvát főváros szükebb körzetébe. 

Leguiabb 
Légi támadás Zágráb ellen 

30 óra és 1 óra között kétszer volt Zágráb- 
hban légi riadó és légi veszély. Az ellenséges repülőgépek azonban nem repültek be a 

Bucuresti, (SSP). Zágrábból szár mazó hir szerint hehéz amerikai bombave- 

tők tegnan Hortorszég fővárosát támad ták. 

A jövő embeve 
Egyedül van a szobában. Fekszi 

Ahuini nem aluszik. Szemei nyitva va 

nak. De alig mozdul. A mennyezet 
nézi, nem tulságos nagy érdeklődéss 
- Mennyezet - mennyegzet. Nin 
rajta semmi különös lámi való. - Mo. 
oldalt forditja a tekintetét. Néhány k 
pet láthat a falon, s néhány butordar 
bot a falak mentén. Ugy látszik, ne 
eléggé otthonos ebben a környezetben. 
Vagy talán nem is tudja, hol van, 
hogy került ide. Valami nyugtalans 
ömük el az arcán, amint kuiató tekinm 

tetének szemle utját befejezte. Nem, it 
valami nincs rendén. Na persze, hogi 
nincs, A mi emberünknek a keze és lába 
le van kötve. öntudata csak most vil, 

gosodott meg oly mértékben, hogy fa - 
goly voltát észrevette. Gondolatá még 
mindig nem elég tiszta. Nem érti aza 
egészet, de nem is azon gondolkozik, 
hogy hogyan jutoti ilyen kedvezőtlen 

körülmények közé - ha ugyan egyálta 

lán gondolkozik, - hanem e helyett ösz 
tönösen cselekszik. Ki akarja szabadi 
1tani a kés kezét. Nem megy. A kötelé 

ugyan nem látszik tulságosan szoros. 
nal, de a kifejtett erő mégsem elegen- 
dő. Legalább egyelőre. Most a könyök 

is fesziti, lábait is felhuzea, már ameny- 

nyire lehet, a hátát is egyenesiti, - de 
mindhiába. Legtanácsosabbnak látszik 
a bölcs megnyugvás, lassu erőgyül 
tés, egy későbbi rohamra. 

De kilincs mozdul, Az ajtó megnyilik 
csak annyira, hogy a támadt résen egy 
szempár bekémlelődhet. A feléje for- 
duló tekintet annyit se vehet észre, 
hogy barát volt-é a kiváncsiskodó, vagy 
ellenség. 
Az öntudat most határozottabb vilá- 

gosságra ébredt. A száj vonal elgörbi 
s az emberünk arca kesernyés kifej 
zést ölt. Ujra összeszedi minden erej. 
hogy legalább az egyik kezét kiszaba- 
ditsa, s amikor nem sikerül másodsz 
sem, harmadszor sem: fájó, harag 
kidltást hallat, aztán rezignáltan viss. 
esik ismét magába. 

4 kiáltás nem volt értelmes szó, De a 
szomszédszobákból mégis mozgás ti 
mad, két ajtó is felnyilik egvszerr 
csak annyira, hogy egy-egy fej bet2- 
kinthet rajta. A mi emberünk azonban 
tulságosan el v.n foglalva önmagával. 
Szemét csak akkor forditja az ajtó felé, 
amikor az szép lassan, talán, magától 
ismét betevődött. 

Nem, iti nem történik ma semmi sem. 
Az idő kereke megállott, az élet lükte 
tése egészen megszünt, Pedig ... 

Pedig, valaminek mégis történni kell 

már. Ez a fogság, ez az elhagyatott 
ság kezd érthetetlen és elviselhetetlen 
lenni, ha még soká tart, bele is őrül tá 
az ember. 

Ha! valami ismerős hang, - a szon 
széd szobában egy óra üt egy, kettő, 
rom, nyolc, kilenc, tiz. - A zengő szó. 
mint folyton ismétlődő varágzsütésr 
magától megnyilik az ajtó, s egy fiata 
asszony lép a szobába, mosolygó arc 
cal, amelyről egy nem ebből a világi 
való világnak derüje sugárzik. 
Emberünk arca nyomban felde 

amit harag, kétségbeesés, dac és csa 
czér-is nem tudott elérni: az öröm 
törte az akadályt, s embenünk mi 
két kiszabadult kezét boldog nevetétee 
nyujtja az érkező elé. 
A nő ráhajlik a fogolyra, a köteléke 

ket nagy gyöngédséggel és szakértele 
mel megoldja. Közben valami érthete 
ten idegen nyelven, talán az angyalo 
nak titkos égi nyelvén csodálatos szava 
kat mond, amelyre minden bu és bánai 
elszállt s az utolsó kétség is szerte fo 
lott, s boldog megelégedéssel tapadt a 
életei adó anyai emlőhöz, Mert ez 
ember akirői szólotaml, a mai nap 
épen ? hónapos. De van már két sz 
foga és egészen bizonyos, hogy nem 
vagyok és nem is Te vagy nyájas 
vasó, hanem ő és a hozzá hasonló ap 
ságok, ők a jövő emberei. 

Ha találkoztok velük, emeljétek 
előttük mélyen kalapotokat. 

NIKODEM UszZ KARO 



Már nyiladoztak a tágra meredt szemü 

csupasz galyain feltüzelő fényes 

napban, amikor levél jött, hozva a 
7 Eszter néném eljön husvétra. 

De mindenki örvendezett, hogy ujra 
k lesz 

jolt s kedves teremtés, ha ugyan 

kicsi: rátarti a modorában. Különösen 

M fiatalemberekkel szemben, Ezt fel is rót- 

* ták a családban. Azért nem szigoruan. 

! Edesanyámmal együtt mentünk elébe a 

vonathoz, fogadni. Percekig csimpaszkod- 
tam a nyakában, heveskedő szeleburdi- 

ággal. Nagyon szerettem. Gyakorta s 

osszu hónapokig vendégeskedett nálunk, 

atfféle szegény rokon, többnyire velem tölt- 

az idejét. Tanitgatott, mesélt s ami a leg- 

rübb volt, mesélhez gyönyörü rajzo 

csinált. Tündér Ilonáról, a Törpe ki- 

ről, Piroskáról, Ügyes keze remekei 

an a husvéti tojások voltak. 

-Na, Eszter... - mondotta édes- 

yám, hazaérve - az idén igazán fest- 

... himest .. Ideje, hogy 

edd a pártát... 

erekfejjel nem sokat értettem ebből. 

Nevettünk, Eszter kényszeredetten kicsit. 

Mire vársz?. . , - mondotta csende- 

anyám. 

Eszter némán fölkapta a fejét, dacosan; 

dacoskodva: 

Arra várok ,. . hogy valakit megsze- 

ressek.. szólt s hirtelen elfordult, ke- 
ményen, 

-Jó.. 
zesztelőn megsimogatta. - 

Eszter... 

- Majd én férjhez adlak. ,. Eszterke. 

= kiáltottam hebreneskedve, mert kivilá- 

gosodott előttem a beszélgetésük. 

No, ezen aztán még nagyobbat nevet- 

tünk, Hanem én azér: komolyan mondtam. 

segitségre, kész szándékkal. 

Férjhez is adtam. Rövidesen. A szivek- 
kel diszes pirostojást ugyan nem csinálta 

meg, aszlala kértem s követeltem tőle. 

- Majd ha elhozod a vőlegényt. .. - 
mosolygott Eszter, 

mu Hát, elhoztam. Husvét hétfőjén. 
ú]d A deleg ugy történt, hogy mi, gyerekek, 
m már hazatelé tartottunk a locsolkodásból, 

duzzadásig rakva a zsebünk pirostojással, 
amikor az állomás mellett egy barnaképü, 
nyilt, barátságos szemü uriemkber csak ránk 

kiált: 
Há mentek, fiuk? 
- öntözni .. dörmögtéek 
De az én tekintetem már nevetősen ösz- 

zeakadt az övével s kedveskedőn, hogy 

rt idegen, azért nem sajnálom tőle a 

t, megkérdeztem: 

.abácsi. miért nem megy 
ocsolkodni? - s tréfásan hozzátettem: - 

- bóőlintott édesanyám s en- 
Igazad van, 

mit 

mninecs ruüzsavize!? / 

Ruzsavizem sincsi... - kacagta el 

.aAztán.. mnincsis kit meglo- 
soljak . itt nálatok ,. , - füzte tovább 
szót beszédes kedvvel. 

sSszivemből örültem Eszter érkezésének. 

Irrta: UJHAZY GYöÖRGY 

- Gyüjjön hozzánk!,. . - invitáltam 

meg szivesen, - Eszter nénémet. meg- 

locsolhatja, Kap a bácsi. . , pirostojást... 

himeset .. - S rosszalóan gondoltam 

Eszterre, hogy: no lám, nem festett 

szívset. 

Jóizü, meleg nevetés bugyogott föl az 
idegen száján, átjött a tulsó sorról hozzám, 

kezet nyujtott, bemutatkozott: 

- Csuthi Dani.. Szerbusz... 

Illendően megmondtam a nevem, meg- 

hajoltam, kezeltem. 

- Köszönöm az uri meghivásod. élek 

vele - mondta és derüsen beszélgetve meg- 

indultunk. 

- Tudod, pajtás, ugy vetődtem ide... 

hogy rossz vonatra ültem . lekellett 

szállnom. - s elmondta, hogy csak 

este tudna továbbutazni. addig bizony az 

állomáson kellett volna rostokolnia, ma- 
gányosan, unatkozva, 

- Náluk könnyebben eltelik az idő. 

- biztattam s barátságom jeleként kézen 
fogtam. 

Mi ketten nagy disputába elegyedtünk. 

Ha a szivem megnyerte az első pillanatban, 

a nagyrabecsülésem is hamarosan megsze- 

rezte. Tisztelettel néztem rá. 

- Sose magázz.. - szólt később - 

barátok vagyuank tegeződjünk.. 

Es mint igazi, régi barátok léptünk édes- 
apám szobájába, ahol ebéd előtt összegyült 
a család. 

= A barátom. .. - mondtam némi meg- 

hatódottsággal mutatva Dani bátyámra, 

akinek még az ámbituson kezébe nyomtam 

a rózsavizes üvegemet s most érezhetően 

zavarral markolázta. 

Edesapám meleg vendégszeretettel fo- 

gadta Csuthi Danit. Percek alatt vidám dis- 
kurzus fejlődött ki köztük, Rögtön ki is sü- 

tötték, hogy miként is vagyunk atyafik. 

Egészen boldog voltam, oh, én nagyon a 

szivembe fogadtam Danit. Nyiltan szólva, 

akkor már teljesen Eszter nénémnek szán- 

tam, Ki is osontam hozzá a konyhába, 

ahol az ünnepi ebédnél segédkezett. 

- Itt a vőlegényed, Eszter!:... 
neki.. 

Kicsoda?.. . - ámult elvörösödve. 

- Itt van! -kiáltottam az ajtóból 

Csuthi Dani felé aki nyomban felemelke- 

dett, hogy üdvözölje a belépőt. 

Eszter néném sápadón tündöklő szőke- 

ségében szinte világitott, mini a nap ra- 

gyogó kévéje, ahogy szikrázóan hirtelen 

feltüzel, Rebbenten állva maradt a kü- 

szöbön. 

Csuthi Dani rámeredt, csak iassan indult 

feléje Kigyult, égő szemmel. 

üÖöÖntözd meg.. öntözd meg... 

biztattam Csuthit s az asztalról felkaptam 

a rózsavizet, kezébe adtam. 

Csauthi Dani szeliden, finoman meglo- 

csolta Eszter haját, meghajolt, bemutatko- 

zott s amiker a beállt csendben visszament 

a helyére, szegett, nyakba vont fejjel még 

egyszer Eszter felé fordult s ha ugyan hal- 

kan, de tiszta szóval azs mondta: 

- Most már tudom, hogy miért bolon- 

dozott velem a vonat.. 

De se ebéd alatt. se ebéd után nem szólt 

egyetlen szót sem Eszterrel, mintha kerül- 

ték volna egymást, hanem a szemük néha 

összefeledkezett. Ezt észrevettem. Csuthi 

Danié lobogva, Eszteré megejtetten. 

Később kimentünk Eszter nénémmel a 

ertbe, Melegen, vidáman sütött a nap. 

Apróka illatokat páráztak a pattogó rü- 

gyek gyantái a fákról. Zsendült, remegő 

volt az egész világ, Bennem is izgalmak foj- 

ogatództak. Eszter szótlankodott. 

- Adtál te Dani bátyámnak pirosto- 

estem 

jást?. - kérdeztem nyomban számra 

kapva a szót, ahogy hirtelen elgondoltam. 

-Nem felelt Eszter csöndesen, de 

különös mosollyal tette hozzá: - Még.., 

nem .. Majd, ha elmegy.. 

Nem folytattam a dolgot, Dobos Pali 

meg a kicsi Cinege Ferke tüntek fel a 

kerités mellett. Bekiáltottak értem. Tarka 

kendőben, bugyorra kötve Pali egész ha 
lom pirostojást hozott nekem magmutatni, 

Elnézegettük birálgatva, melyik a szebb, 
Igy piszmogva eltelt az idő. Arra neszeltem 
fel, hogy hivnak, Dani bátyámhoz bucsuz- 
kodni. Már a kocsin ült, amikor a házhoz 

értem. 

- Szervusz, komám!. , - kiáltott rám 
vidáman s lenyujtotta a kezét, hogy elkö- 

szönjön, de elébb óvatosan az ülésre tett 

egy pirostojást. Rögtön megláttam, hogy 

a tarka himek között égő vörös sziv is van 
festve. Azt is észrevettem, hogy a régi fes- 

tés, nem idei Soha nem láttam. 

Eszter néném lobogtatta legtovább a 
kendőjét az elrobogó kocsi után. Aztán fel 

kapott, összecsókolt, 

Félév mulva sógor lett a Csuthi Dani. 
A legkedvesebbik. 

endelhető a kiadóhivatalban: 
Arad, str. Bratianu 2-4. 
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örömmel készülődöm a feltámadási 
Lörmenetre. A „támadás"-ra, amint a 

kelyek mondják. Magam is sziveseb- 
ben emlegetem igy, mert gyermekkorom 
meleg busvétjaira emlékeztet. 

Felöltőt veszek mert az idejárás azóta 
talán zordabb lett. Gyermekkoromban 
szinte már meileg vala husvét hetében. 

tmikor később egyetemről látogattam 
a, ünnepi diszül zsemlyeszinü tavaszi 

habátot és citromsárga szarvasbőrt után- 
zó kesztyüt viseltem. Most azonban hü- 
vös eső szemerkél s ahogy kipiilantok az 
ablakon, a messzi „bércek fején hókoro- 
na esillog". 

sietnem kell, Késán szabadultam s 
alig maradt időm az átöltözésre. Idege- 
sen kerülgetem a járókelőket, de hiába. 
Mive odaérek, a Mária Terézia téritői 
buzgalmát hírdető templom 
telve már, ösztönös hőkölésemet legyőz- 
ve belefurakodom a tömegbe s üggyel- 

bajjal eljutok valahogy a baloldai hajó 
közepéig. Nagynehezen helyet találok 
egy oltaárlépesőn. Vadonatuj tekete kala 
pomat óvatosan magam elé tartom s mi- 
után meggyőződtem arról, hogy szomszé- 
daim részéről semmi veszély sem fenye- 
geti, körülnézek. , 
A templomot inkább nők töltik. A fér- 

fiaknak ugyanis sok egyéb elfoglaltsá- 
guk akad ezen a tavaszon. Nem igen ér- 
nek rá templomba jőni. Egyeseket szin- 

tén a támadás? tart vissza a részvétel- 
től s szorongva gondolok arra, vajjon 
látjuk-e még egymást? Mások hadiüze- 
mekben dolgoznak késő estig. Ismét má- 
sok pedig csupán a valódi és minden két- 
séget kizáró feltámadás esetén jelenhet- 
nének meg közöttünk. De azért vannak 
férfiak is. Mindnyájuk arcán, akárcsak 
az enyémen is, mély vonalakat huzott a 
gond. 

Sokan vagyunk, holott számunkat erő. 
sen megapasztotta a történelmi sorsfor- 
dolat. Nem is olyan régen még a feltá- 
madási körmenet zömét harisnyás szé- 

tették. 
kely férfiak és réklis-rokolvás leányc! 

Szorongvya vándorol a szemem 

Husvéti emléek 

zsufolásig 

idestova a városi vagy félvárosi ruhák 
sötétlő erdejében, Szorongva keresem a 
repet a hivők között. Vajjon van-e még 
egyáltalán? Vagy mindörökké arra itél- 
fettünk, hogy önmagunk szürke termé- 
ketlenségét sokszorozzuk világunk vége 
zetéig? 

gyszerre felvillan a szemem. Ott há- 

tul a két padsor ött, a tartóikba tü- 
zűtt vidámszinű husvéli letegék alatt, 

ott állanak a székely lányok. Viseletük 
kissé szokatlan. Ezek nem a csiki piros 

réklik, nem a gyergyéói fekete rokolyálk, 
nuem a háromszéki tarka kendők. A most 

szemembeötlő szineket más vidékek kép- 
zelőereje hozta létre. Égszinkék és sötét 
mnályva, biborpiros és halványlila - ezek 
nem alapszinek, nema zárt vidékek szinei. 

Ezek a szinek összetettek, kirivók, erő. 
sek - más népek közé ékelt apró közös- 
végek szinei. 
Ahogy tekintetem tovasiklik a temp- 

lomot megtöltő embereken, lassan 
megint elönt az elveszettség és kiszolgál- 
tatattság szivszoritó érzése. A hivők arca 

jámadás, a tavasz, az örök megujulás 
ünnepére gyültünk volna itt össze, ha- 

nem valami sötét áldozatra, amely talán 
mindannyiunk pusztulását jelenti, Ez az 
érzés bennem is megvan - szinte már 
időtlen idők óta. Alig tudom megmagya 
rázni, hogy miért. De bennem van és fur, 
farag, rágcsál, morzsol, őröl, mint egy 
titokzatos betegség, amelynek ellensze- 
ret még mem találták meg. 
Lehet persze, hogy csakén képzelek 

iyesmit s csupán én látom komornak a 
körülöttem lévők orcáját. Mert hiszen 
három paddal atrébb ül a gazdag fake- 
reskedő, aki szememláttára tett át éppen 
most egy bankóköteget a tulsó zsebébe, 
vagy ott elől látom városunk hirneves 
cserzőmesterét, aki tegnap vett magá- 
nak egy uj házat - ezeknek arcán lágy 
derü és mennyej megelégedettség honol 
Miért nem igazítom hozzájuk lelkemet? 

komoly, szinte komor, mintha nem a fel- 

Miért kell szorongó eszméléssel mindegy- 

e 

amrao 

zart ajakkal áll a mereven csüggő temp 
lomi lobogók alatt. Hökkenve veszen 
észre, hogy gondolataim alján egyre: 
keserü Költő három szava öejl . 
mint oldott kéve .. . mint oldott kéve,.. 
=zakatolja a nyugtalan asy- 
Mözben kijött a papság is és megkez 

dődött a szertartás. Alig figyelek oda 
Mos miar kényszerképzet módjára válo 
gatom ki a jelenlévők tömegéből a nép 
viseletben lévőket. Nem sokan, de van 

nak. Iozszájuk számitom az anyókáka 
is, akik megőrizték régen elmulott fiatal 
ságuk egykori divatját. Hozzájuk a féli 
elvárosinsodott iparos-ifjak csizmáját é 
sötét nadrágját is. Vannak, mégis van 
nak. Talán.. hátha. .. és a nyugtalat 
vomény megborzongat. 

Váratlanul felzeng az orgona. Egy-ké 
bevezető szólam után teljes erővel höm 
pölygeti felénk az ősi husvéti éneket: 
„Feltámadt Kriszius e napon...' és mire 
a második sort zugná, már vele énekel 
vele zeng az egész óriási templom: „Hal- 
leluja, Hála legyen az Istennek! ..." 
Mindenki énekel. Hallom a nők el- 

nyujtott vékony hangját, az idős férfiak 
reszelős dörmögését s hallom onnér a két 
padsor közül a falusi lányok lekolázat- 
lan, kissé sikoltó, de mégis oly természe- 
tes szólamát. És hallom a magam bátor- 
talan énekét is, amint tétován megkere- 
sem a dallamot s belevetem magam a 
közös ének hatalmas áradásába, hadd 
sodorjon magával . .. „Hogy az ember 
vigadozzon,. Halleluja, Hála legyen az 
Istennek!.. . 

Öriási lebirhatatlan megrendülés tölti 
el a szivemet. Mintha bensőmet megra 
gadná valaki s arra kényszeritene, 
sirjak, zokogjak, nem a szomor 
hanem az örömtől, Csakugyan, ki 
vannak a szememben. szégyenkez 
iulok félre, meg ne lásson val 
ernkisem törődik velem. Mindenki 
kel. Együtt, hatalmasan, zengő á 
sal.. . „Halál fullánkját elvetfed. 
inja, Hála legyen az Iste: 
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husvéti száma 
Iratlan, de megtartott törvényünk, hogy 

kereszténységünk nagy ünnepein lélekből 

szóljunk a lélekhez, hogy a lélekben vaió 
felemelkedés, megti tulás és n dé 

szolgálatában álljunk a nyomtatott betü 

erejével. Ezért volt mindig ünnepi száma 
karácsonykor husvétkor és pünkösdkor 
napilapjainknak és folyóiratainknak. Napi- 

lapank az Ur 1944. évi husvétjára nem tud 

ünnepi számot adni olvasóinknak Gazdál- 

kodnunk kell a papirral. Bár megvolt a 

jó szándék, a kedves készülődés, ünnepi 

husvét! szanunk, lelkünknek ez a várva- 

várt kondulása elmaradt. Folyóiratunk 

azonban, az aradi Havi Szemle, szeren- 

csésebb helyzetében vállalta az ünnepi lé- 

lekemelés feladatát és, amint olvasói ma- 
guk állapithatják meg, ezt a feladatot be- 

csülettel el is végezte. 

A Havi Szemle ezidei husvéti száma a 

magasabbrendüségben, a kényesebb igé- 

nyek kielégitésében jelentkezik Délerdélyi 

iróink és költőink tárják fel benne hiva- 

tottságukat, rátermettségüket, tudásukat 

és izlésüket. Mintegy szellemi szövetséget 
kötöttek arra, hogy a délerdélyi lélek 

szomjuságának megenyhitésére, az ünnepi 

áhitatra sóvárgó lélek szárnyadására szel- 
lemiségükből a legértékesebbet adják, Szö- 

vetséges társakul vették magukhoz a ma- 

gyar szellemiségnek más tájakról való ki- 

fejezőit is azon a jogon, amelynek igaz- 

sága és méltányossága kétségtelen a szel- 

lemi egvség felbonthatatlan jogán, Ez a 

kettősség vagy többféleség csak térbeli 

lehet, lényegében mindig is csak egyetlen- 

egy volt és maradhat. 

A husvéti szám pompás ünnepi nyitánya 

Olosz Lajos bevezető irása, amely költői 

emelked ttségével, de ugyanakkor a való- 

ság tisztánlátásával az emberiség jövőjébe 

vetett magasztos hittel prózában irott ke- 

resztény tartalmu. mélyről feltörő és mesz- 

szire zengő eondolati óda. Boros Ferenc- 

nek Egy szál pallón? cimü verse után 

Kacsó Sándor legközelebb megjelenő köny- 

véből olvashatunk szemelvényt a költő szi 

lőföldiéről örvendező várakozással nézve 

a szemelvény alapján is a könyv megjele- 

nésének elébe. Benczur Gyuláról irt jól át- 
gondolt, magvas tanulmányt Hajós Imre. 

Apacairól, a hivatot: nevelőről, életéről 

és a kor felfogása ellen folytatott küzdel- 

meiről ad hü és eleven képet kitünő össze- 

foglalasban Vita Zsigmond. Kakassy 

Endre Bünhődés cmü, vallomisszerü 

költői tartalommal telt és mesteri formáb: 

foglalt verse ragadja es köti le erősen 

gyelmünket. Illyés Gyula Mariska' cim. 

leányának magyar nyelven valo megszola- 

lását elmesélő, sőt taglaló elbeszélésében 

gyönyorkoahetünk. Horváth István „Nagy 

anyó mese! cimü nagyértékü versét több. 

ször is el fogja olvasni a hozzáértő és 

a verskedvelő egyaránt. A Szellemi életünk 

rovatban Farecz György jellemzi Argay 

György evangél kus püspököt, a jeles fő- 

paphoz méltón. Sárközi Gerő is megjelen 
teti egy rövidebb kedves versét. „Vetek 

a cime. A hétfalusi csángó magyarok épitő- 

müvészetéről ir Kiss Béla. „Kosztolányi 

Vásárhelyt" cimen Szemlér Ferenc mondja 

el találkozásá: Kosztolányival. Egyéni, szi- 

nes, üde ez az irás. Rajta van a pontos 
emlékezés megelevenitése, a költő szere- 

tete a nagy magyar költő iránt, aki halála 

előtt egy évvel jött előadásra Vásárhelyre. 

Egy finn iró, Larin Nyösti elbeszélését 

Boros Olga forditásában kapjuk. Győrbiró 

Dezső Nem bánom' cimü, megkapó tar- 

talmu verse után a Figyelő-ben Olosz Lajos 

ismerte:i Kabós Éva „Amit az én sorsom 

megad nekem" cimü verskötetét. Régi ma- 

gyar ujságokból idez Rass Károly igen ér- 

dekes részleteket Méliusz József Dési- 

MHuber Istvánról, ifj. Kubán Endre Gallasz 

Nándorról nyujt egy-egy rövidebb cikket. 

Az ünnepi számot jól megválasztott, a 

tartalmat kifejezőbbé, az egésze: ünnepi 

köntösbe is öltöztető képek, felvételek di- 
zítik. Ezek 1s a Havi Szemle technikai ko- 
moly fellendülését bizonyitják. Örömmel 

köszöntjük a Havi Szemle husvéti számát. 

PUHALA SANDOR 
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Szabó István: 

Szulamith 
tőle, nagyon nyugtalan. Várom, hogy félig Egy női arc nyagtalanit napok óta egy 

nő feje, egy szoboré. Barátom, a szobrász 

ajándékozott meg vele. Mikor lakásán a 

többi szobor között megláttam, szememet 

másfelé már nem tudtam kalandoztatni, 
mert az volt az igazi kaland, a megállásé, a 

megnyugvásé. Igen, most el kellene mon- 

danom, milyen a szobor, a lány feje? Sza- 
vak után kutatok, turkálok bennük, igy 
se. mondhatok róla mást, mint az, hogy 
szép. Ezt alázatosan, térdenállva ejtem ki 

és azzal a reménytelen ürességgel, mely 

kétségbeejt, leüt, mikor a legnagyobbat 

kellene kitalálnom, tagolva dadogni vala- 

mit, amitől nyugalom, elégtétel, boldogság 
kél, mert sikerült a valóságnak és a foga- 

lomnak ugy találkoznia hogy fedjék egy- 

mást, mint két tenyér, tökéletesen és bé- 

késen. 

A szobor feje, a lány feje a jobbváll felé 

hajlik, s e mozdulatban a lányok és asszo- 

nyok megmagyarázhatatlan, ősi szomoru- 

sága fordul hozzám talán tanácsért, talán 
gyengédségért. 

A szépség szomorusága száil szivemre, 

mikor megállok előtte Szomora vagyok 

Mzenet asszonytestvéreimnek 
Ügy tele van a szivem szomoru- 

sággal, hogy nem birom egyedül el- 
visemni. Segitséget keresek már na- 
pok óta, de bármerre nézek, bár- 
merre nyujtom ki segitséget kereső 
kezemet, senki se vesz le a teher- 

ből, legteljebb tetézi keserü szavai- 
val. 

Igen, tudom, hogy nehéz időket 
élünk. Egy uj népvándorlás min- 
den keserüsége, minden nyomoru- 
sága van előttünk. Uj büntetés fe- 
jünk felett. De a kereszt nem lesz 
könnyebb, ha hánykolódunk alatta, 

csak jobban nyomja fáradt vállun- 
kat. 

Asszonyok, asszonyok, a világ re- 
cseg és ropog, s csak a mi vállunk 
lehet az, amely megtartja. Alljunk 

nyilt ajka megszólaljon és azt suttogja, 
amit szenvedélyesen akarok tudni: a titkot, 

mögött rejtőzködik, mely élteti, magasba 

tartja a vonalak részegitő összhangját, a 

szemnek szembe melegedő szinét, a leomló 
haj illatos dzsungeljét. Nem ereszt el a lát- 

vány, a látomás, néznem kell napok óta, 

órákon át, vergődve keresek és nem talá- 

lok egy szót. A szó kellene nekem, nem ez 

a szépség, a szó, mely egyszerre fényleni 

kezd és világosságában győzedelmesked- 

nék. Gondoltam, ha elnevezném Szulamizh- 

nak, talán szóra birom, De hangtalan, ide- 

gesitően és gyengitően néma maradt. Ha 

felfedeznék száján, szemén, arcán egy rut 

vonást, boldog lennék. Meg tudnám mon- 
dani, hogy gonoszságtól, irigységtől, ha- 

zugságtól, vagy fajtalanságtól hibás, vagy- 

is kezembe tarthatnék valamit, akármilyen 
emberi tulajdonságot, De igy tökéletes és 

ezért megfoghatatlan, szörnyü, talányos 

testanyag mögött még gyanakodnom se le- 

het. Pedig azt szeretném, ha nemcsak szép 

lenne, hanem jó is lenne. 

hát élő kariatidokként a világ ros- 
kadozó épülete alá. Tartsuk vérző 
vállunkon és mosolyogjunk hozzá! 

Hogy nem lehet mindig mosolyog- 
ni? Hej, asszonyok, asszonyok, de 

tudnék én felelni erre az érvre. De 
tudnék mesélni éjtszaka elsirt köny- 

nyekről és nappal elmosolygott de- 
rüs mosolyokról! 

Pedig, ugye, akkor is csak a hiu- 
ságunkról volt szó. Csak arról, 

hogy a barátnők ne nevessenek a 
hátunk mögött, mert könnyes sze- 

münk arról beszél, hogy a szivünk 
nagyon keservesen fáj. Valaki után 
fáj, aki valamiért otthagyott ben 
nünket. 
Igy van-e? 

a szépség titkát, A titkot, amely a szépség 

épületét... 

Nem moccanok mellőle, várok, várok, 
rok valamire. A merev nézés közben 
dülök, egyensulyom kiszáll belőlem s ekk 
mintha egymás felé suhannánk. Mintha m 

solyogna és intene. De kezem kis mozdul 

tára szertefoszlik ez a csalóka, nem i 
szerelem és vonzás, fájdalom és mámo! 

mozdulatlan szépségtől fáj a szivem, 

komon szoritást érzek, Fulladozom ettől 
idegenné váló szivemtől és a szoritástól. 

levegő közöttünk megtelik feszültséggel, 

mint ellenségek állunk szembe egymáss 

akik a sötétben ujjunkkal próbálgatjuk 
rünk hegyét, Így készülünk az irtóza 

lendületre, mint rezdül a másik. 

Könyvem, papirom fölé hajolva bizt 
tudom, hogy szeme rajtam. Mégis ugy 

szek, mintha nem tudnám és fütyörés 

kezdek vidáman, könnyü szivvel, kö 

met nézegetem, mintha egyedül lennék. De 

ez csak játék és átlátszó bujócska, Min * 

ketten tudjuk egymás titkát, hogy ő 
szép és hogy én egyszer kalapáccsal izz 
porrá töröm, s aztán elgyöngült, lógó ka 
ral, kifosztva kiáltom utána, bhátha föl 
mad: Szulamith! sSzulamithn! 

Most másról, most nagyobbról 
van szó: a magunk életéről és 
azokéról, akik utánunk jönnek, S 
most megint nincs más fegyverünk, 
csak a mosolygás. A mosolygás, 
amely lelkünk hittéből táplálkozik. 
Hogy jó lesz minden, hogy lesz még 
szőlő s lágy kenyér, csak hinni kell 
benne. 
Hinni és mosolyogni hozzá- 
Mert valóban, a mi hitünk és a 

mi mosolyunk erőt ad azoknak, akik 
nem tudnak már hinni és nem tud- 
nak már mosolyogni. 
Asszonyok, asszonyok, szoritsuk 

hát össze a fogunkat és támasszuk 
meg vállunkkal az élet roskadozó 

PALOSY EVA 

Szép napsütésre ébredek. Csodálkozva 
nyitom ki szemem. MHihetellen, hogy a 
egnapi borus, esős nap utár, mára igy 

rut az ég. A napsugár vidáman, 
tszi kedvvel aranyozza be a szoba bu- 
oait, Az ablakon át messze ellátszanak 
náztetők, a fehér falak. Minden örül, 

den mosolyog. Mi van ma? Tavasz 
van. , 
Lám, mégis megjött a tavasz! Vidá- 

man köszönt mindenki, fennhangon hir- 
deti, hogy elmult a tél, uira éled minden, 
nmes már kizöldülnek a fák, kinyilnak a 
irágok, Ui reményt hoz, uj igéretet. 
Egy pajkos nansugár féktelen kedvé- 

ha, szinesre festi a vizet a pohárban. 

Nézem, nézem egy ideig. Végre is meg- 
szólitam, iedalmesen mondom neki: Jó 

KISÜT A NAP. 
reggelt. Nem várta a köszöntést, megle- 
padöt, szinte megdermedt egy pillanat- 
ra, azután hirtelen elbujt. Biztosan les- 
kelődött, mert amint látta, hogy elszo- 
morodom, lassan visszajött, mind köze- 

lebb, mind bátrabban. Hopp, megtalálta 
a poharat és visszabujt bele. „Ne félj, te 
bohó!" - „Nem félek", - volt a válasz, 
ami mosolyából olvastam ki. Lassan 
megbarátkoztunk. Elmesélte, hány mér- 

földet járt be hajnal óta, mennyi min- 
dent látott, hallott. Ugye, kis napsugár, 
a minden ember mosolyogva ébredt, 

mert te költötted őket, ma minden ember 
megérezte, hogy ünnep van, a tavasz 
mepe? „Látom, kiváncsi vagy 

válaszolta és szó nélkül szárnyára vette 
gondolatom és kiszállt vele az ablakon. 

Hint megálltuank egy kicsit. Körülnézett 
es rámutatott egy munkába slető em 
berre.- Látod, hogy fütyörész? 
nekem szól" - és gyorsan átrepült 
feje fölött. Egy leány jött, friss kenyer 
hozott kosarában, Ennek is ragyog a sze 
me! Odébb gyermekek jönnek tásk 
Iskolába mennek, de nem sietnek, 

üzi őket a hideg, az eső. Nevetnek, j 
szanak. Mosolyognak a hivatalba 
emberek, az otthon szorgoskodó asszo- 
nyok. Egy ablakot reménykedő, boldog 
arccal nyit ki egy édesanya, mert a ta 
szi napsugár biztosan gyógyulást hoz 
peteg gyermekének. Megállunk előt 
gy szóra, azután tovább repi 

ak csopovtja menetel. Ők is vidámak, 
mte könnyebb vállukon a fegyver. Egy 
veréb tollát borzólva szökdécsel, für. 

Ezém szaavát nem hagyam 
HORVÁTH 

A barázdát nem hagyom, 
Ekém szarvát nem adom! 
Nagyapáim elkét én 
Soha meg nem tagadom. 

Nincsen olyan csinált szép, 
Nincsen olyan cifra-kép, 
Hogy egy látást a mezőn 
Utólérjen: semmikép... 

4ct hitted te kő-világ, 
Hogy lelkem, e vadvirág 
Efermyai falaid közt, 
Mini törtzséről nyesett ág? 

Látod, leng az illatom! 
Tulcsap a kőfalakonmn, 
- Kgmoly ökrök ballagnak 
öjett, az ufakon. 

ISTVAÁN verse 

Nagyapáim járnak itt. 
Nehég idők jármait 
Csikorgatják füledbe: 
Büneidnek vádjait! 

Fogják a két kezemet, 
Ugy vezetnek engemet 
Bölcsbeszédü ajkakról 
Száll felém az ügenet. 

Soh'sem vagyok egyedül. 
Megők hangja hegedül 
S nagyanyáim nótája 

Rigófüttyel elegyül. 

Mellettem itt járnak ők: 
Kemény nyaku magvetők. 
- Az ekédet el ne hagyd! 
Üzennek a temetél- 

mmnindent feménnyel, szinnel teli 

aik a napsugárban. Egy orgonabokro 
megpattan egy rügy és kétségtelenül a 
Aiatja: „Itt a tavasz". 

Igen, ma minden ember örül. Ma reg 
gel, róvid időre, mindenki elfelejteti 
nagy vagy apró buját-baját. Elfelejb 
okgyermekes munkás, hogy J. 
Bözsinek és FPalinak nincs cipője, hogy 
ethon nincs fa és hideg a lakás. Moso- 

lyog, mert jön a tavasz és nem kell cipő 
és nem kell fa. Elfelejtette a kis diák, 
nogy nem tudja a leckét. Elfelejt aka 
tona a fegyverek zaját, az ágyul 

lését. Ő is csak mosolyog és haza, 

Te piciny napsugár, honnan van 
ilyen hatalmad? Hogyan tudod elvará- 
: lni minden ember szivét? Mie módon 

erengár) jó zt 

Tal, hozz kacajt a gyermekajk 
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Héttő, 1944 április 10 

Vágy 
HORVATKH JENŐ bverse 

Koronája azur s felhőpalástban 
iz örök király, a nap most támad, 

Szemem a néma, szent távolba ástani 
és ugy vágyom lopózni utánad. 

Titkon, mint most erdőszélre hajnalon, 
hüs sugárba füröszteni vánnyadt, 
fáradt magam - át mezőkön falvakon, 

lopva vágyom lopózni utánad. 

És vakon, mint felhőrongy a kék egen, 
mely enyhért a végtelenbe bágyad, 
fellegtestből kiszakadva, révedten, 

vakon vágyom lopózni utánad. 

ÉEs nesztelen, mint e szellő, mely talán 
nyomába tör messzitünt sugárnak, 
tul a hulla-testi-élet sejifalán, 

mán vágyom lopózni utánad. 

int kisértet, halkkal, loppal, hangtalan, 

intha volnék bus nappali árnyad, 
z éjből ott, mögötted maradtam - 

z 

Segitá szándék 
Már eleget riadozunk, hogy ráeszmél- 

imk és elgondolkozzunk a helyzeten, 
melyben vagyunk, Olyan időket étünk, 
kor a jó szomszédságra nagy szükség 

Régi közmondás: Jobb egy jó 
zomszéd sok rossz rokonnál. Ma ezt 
odamódosithatjuk, hogy „Jobb egy jó 

szomszéd, mint sok távol lakó rokon, 

még ha jók is a rokonok? Ma ez igy 
igaz: „A jó szomszéd fölér a jó testvér- 
rel.? Jó szomszéd pedig csak az, kiben 
van segitő szándék. A mai komoly 
időkben a segitő szándéknak kell eltöl- 
texie mindnyájunkat, kiket a sors egy- 
más szomszédaivá tett: vigasztaló, eny- 
utő érzést csak az nyujt, ha tudjuk, 
hogy jó, segitő szándéku szomszédok 
vesznek körül. 

Ilyen gondolattal és érzéssel vergőd- 
tem át az éjszakát, mikor egész este tég- 
védelmi előadásokat hallgattam és 
agyam a légi támadások rémeit festette 
elém. Egyszer csak fejünk felett is el- 
hnhuzódnak a gépmadarak és vészes ter- 
hülből mi is kapunk. A támadásra föl 
1eli készülnie lélekben is mindenkinek és 
auncs más vigasz, mint hogy „Legyün 
jók, nagyon jók egymáshoz mi, egymás 

közelében lakók. Készüljünk fel a vi- 
harra az egymáson való segités szeni 
szándékaival. Örhelyeinken állva, ne 
csak magunkra gondotljunk, hanem négz- 
zünk körül, nézzük, hol sujt le vil- 
láma, mennyköve, hogy oda siethes- 
sunk, segitséget vihessün másoknak, 
hogy viszont segitséget várhassunk, ha 
inket talál. Összetartással, segitő szán. 

dékkal sokszorosan enyhithető ez a ve- 
zedelem. Sokkal inkább egymásra va- 
yunk utalva, mint az élet bármely más 

viharai között. Mindenki tehát valamit 
nentés körül. Csak ne engedjük ma- 

unk közé a rideg közömbösség szelle- 
ét. Testvérként, rokonként, jó szom- 
zédként vegyük szivünkre egymás sor- 
át. Még szorosabb barátság nélkül is 

testvére ké tesz minket a balsors. Le- 
gyünk jók, nagyon jók egymáshoz, 

hogy könnyebben viselhessünk el min- 
den megpróbáltatást. Legyünk jó szom- 
zédok, lélekben is egymáshoz közel, 

minden bajban, szükségben segitségre 
szek. 

Neijedezzünk, ne riadozzunk, ne ide- 
veskedjünk, hanem a segitő, szándékon 
gondolkozzunk és ha kell, cselekedjünk. 

HALMAGYI zzl 

tisztelt vevőinek és ekbn 

MOTIU 
divatáruház, Arad. 
Bej szám 903/8575/1937 

Megölte a talále gránát. Az Eevm 
Torgu Petru 12 éves fiu a Covorlui 
i Scanteesti határában fel nem 

bbant gránátot talált, Hazavitte és 
szadozott vele. A gránát hirtelen fel- 
bbant és olyan sulyosan megsebesitet- 
a hogy az másnap egtlásetbe 

Április 10, hétfő 
R. k.: Husvéth. 

Prot.: Husvéth. 
Ortod.: Terentie 

DÉLLHIRIAp 

Napkelte: 5.23 ó. 
Napny.: 18.41 óő. 

Holdkelte: 20.31 ó. 

Holdny.: 6.32 ó, 

Kiadóhivatal: 

. zamaa anartacaazzoa ui 

A Déli Hirlap megjelenik mindennap a vasá rnapokat és ünnepeket követő napok kivé- 
telével, - Szerkesztőség: Timisoara I., Bul, Kegina Maria 8, távbeszélő 50-78 

L, Piata Eratianu 3, távbeszélő 28-10. 

Előfizetési ár a lap házhoz való kézbesitésével vagy postán küldve: Egy hónapra 140 
lej, három hónapra 400 lej. Egyes szám ára 5 lej. 

Kéziratokat nem őrzünk meg és nem küldünk vissza, még abban az esetben sem, 

erre külön megkérnek. 

Aradon előfizetések, felszélamlások Metianu-utca 6, hirdetések Eminescu-utca 4. szán 
alatt, Reclama irodában. Távbeszélő 17-11, 

ha 

- NEÉPKöZöÖSSÉGÜNK MINDEN 
T AGJAÁNAK, munkatársainknak, olva- 

nak, bar átainknak és hirdetőinknok 
áldásos husvéti ünnepeket kiványuk. A 
Déli Hirlap legközelebbi száma április 
12-én, szerdán reggel jelenik meg. 

- A tüzifa., tojás-, vaj- és diókészle- 
teket havonta be kell jelenteni. Timi- 
soara-Temesvár város közélelmezési 
szolgálata közli mindazokkal a kereske- 
dőkkel, akik tüzifát, tojást, baromfit, 
ecetet, száritott vagy friss halat, vajat, 
sajtot, gyümölcsöt és diót árusitanak, 
hogy e cikkekből való készletüket min 
den hónap 8-án be kell jelenteniök a köz- 
élelmezési szolgálat Lenau-utca 8. szám 
alatti hivatalában. Ez a bejelentés a ha- 
vonta 23-án adandó jelentést nem érinti, 
illetve az utóbbi továbbra is kötelező. 
Azokat, akik a bejelentést elmulasztják 
a szabotázs- törvény rendelkezései alap- 
ján büntetik. 

ét vonal Eázőtt 

jegy, fél liter olaj vásárlására pedig a ő. 

- Érvényes élelmiszer-jegye 

soarai-temesvári városi közél i szol- 

gálat intézkedésére az április 10-től 16-ig 

terjedő héten a 269--275, számu kenyér- 

jegy érvényes. A kenyérjegy ellenében 300 
gramm fekete kenyeret, vagy 300 gramm 

fehér kenyeret, vagy pedig 6 vizeszsemlyét 

lehet kapni naponta. Miután a fehérkenyér 

darabja csak 500 gramm sulyu, egy-egy 

szemény a félkenyéren kivül még egy vi- 

zes-zsemlyét, vagy pedig 50 gramm fehér- 

kenyeret igényelhet. Érvényes a 10. számi 

- áprilisi - zsirjegy, heti másfél kiló 

hus beszerzésére a 22. számu kukoricaliszt- 

A timi- 

számu olajjegy, Közlik még, hogy a hasz- 

nálati cikkek közül a szappant is csak jegy 

ellenében lehet vásároini. Jelenleg a kézi- 

vagy toalett-szappan az 1. számu szappan- 

jegy fejében kapható. Egy-egy jegyre 250 

gramm szappant adnak. 

,Hivőinkhez intézett üzeneteinkben emlékeztentük a küzdő-feleket, 
bármely oldalon küzdjenek is, hogy ha meg akarják őrizni nemzetük méltós 
és fegyvereik becsületét, akkor tartsák tiszte letben a békés polgárok életét és a 
vallás, valamint a müveltség értékeit. Gondoljatok arra - mondottuk -, hogy a 
jövendő nemzedékek milyen szigoru itéletet fognak meondani arról, aki elpusztit- 
ja ezeket az értékelet, amelyeket a legfőltékenyeb ban meg kellene őrizni, mint az 
emperiség és a népek naladásának kincseit és büszkeségét. Vegyétek figy 
hogy a 

derülten következik be a bé 

gyülölet eshasem hozta létre a békét és a nag gyarányu és célia lan p szíi- 

ások nyomán falkadó gyilölség folytán csak későbben és bizonytalanyl és ke- 
é békés találkozásnak a napja, amely mem állhat a 

tek megalázó sából, hanem csak baráti megértésen nyugodhbat, amely 
engeszteli a szellemeket és mérsékli a szenvedélyeket és a haragot." 

gát 

gyelembe, 

ki- 

XII. PrUS 

- Talált tárgyak. A timisoarai-temes- 
vári villamosvasuton töltőtollat, fekete 
esernyőt, üres irattáskát, 3 kézikosarat, 

üveget gyógyszerrel, több félkesztyüt, fü- 

zetet, gőzgépre vonatkozó müködési enge- 

délyt, kulcsot és üres pénztárcát találtak. 
E talált tárgyak a rendőrkvesztura köz- 

igazgatási osztályán átvehetők. 

A légvédelmi intézkedések pontos 
meg giarasa: életmentés! - A magunk 

- ügyeletes gyógyszertárak. Április 9, 

vasárnap: Arad: Niedermayer (szerk- 

palota), Nistor (Regele Ferdinand-ut 22 ) 

- Timisoara-Temesvár: Belvá- 
ros: Salvator (Regele Ferdinand-it 2) 

Gyárváros: Sandovici (Dacilor-utca 10. 
Erzsébetváros: Cristea (Lahnva.y-tér 1). 
Józsefváros: Csillag (Dragaiinaér a) - 

Aprilis 10, héttő: Arad: Janka (Engele 
Ferdinand-ut 25), Butta (Avram tanu- 
tér 12) - Timisoara-Temnesvár: 

Belváros: Götz (Bratianu-téz), Gyárvá- 
ros: Marinescu (Joffre-utca 1), Erzsébet- 

város és Józsefváros: Keller Carol-ut 2. ) 

- Aprilis 11, kedd: Arad. Nielermeer 
(szerb-palota), 

8.) - Timisoara-Temesvár: Bel- 
város: Lupea (10 Mai-tca 5), Gyárváros: 

Maszalits (Badea Cartan-tér 5 Erzsébet- 

város: Sárga (Lahovarv-t, Józsefváros: 

Diana (Bratianu-utca 29.) Miadhárom na- 

és mások életét menthetjük meg vele! í 

Stauble (Reginn Meria- ut 

- Chinezul-CAMI husvéti mérkőzései 
Timisoara-lemesvárott most husvétkor 
a következő labdarugó mérkőzések lesz- 
nek: Ma, vasárnap az Elecirica pályán: 
Chinezol-CAMT-Hlectrie ca félnégykor, 
ufána Ripensia-Progresul negyed haát- 
kor. Holnap, hétfőn a Banatul pályán öt 
órai kezdettel Chinezul-CAMT-CFR, 
előzőleg félnégykor Chinezul-CAMT ifju- 

áoi mérkőzés. 

és Szabó Ró- 
(Minder külön ér- 

ka Péter 

zsika (Arad) jegyesek, 

tesités helyett). 

AKI ISMERI A FELESEGET 
Májas hazatelefonál az üzletből: 
- Angyalkám, vettem neked születés- 

napodra egy tucat divatos zsebkendőt. 
Igazán nagyon szépek. Kicseréljem 
most mindjárt őket, vagy inkább ma- 
gad akarod később kicserélni? 

ANYU SÖTET GYANUJA 
- Moziban voltál? - kérdi Anyu 

homlokát ráncolva. 

gyermekek részére a 

Főlerakat: 

pon: Timisoara-Temesvár: Me- - Moziban, anyukám, - feleli a 
hala: Corvin (Closca-utca 18) - Fra- fiatal lány - de egyedül. 
telia-Ujkisoda: Panajoth. - Frei- - Egyedül? - ismétli 4n kérdőn. 
dorf-Szabadfalu: Bonomi, - Kivel egyedül? 

Eszményi élelneszer BABY GRIS ESCULAP 
meszes buza-dara. 

Kaphatóé gyógy- és illatszertárakban és füszerkereskedé ekben 

ESCULAP S. A. R. 
Str. G-ral Cristiam Tell 17. Távb. 5.07-39. 

BuUcURESTI 
Bej. szám 70-1942. bseest [ 

Rendeletek, inteézkedések 
A LÉGVÉDELMI TöRVÉNY 

MÓDOSITASA ÉS KIEGÉSZITÉSE 

(Harmadik rész). 

66, szakasz. 10,000 lejtől 50.000 lejig ter- 

jedő pénzbüntetéssel és 1 hónaptól 2 évig 

terjedő munkatáborba utalással büntetik 

azt a polgári személyt, aki légvédelmi ala 

kulat tagja, vagy ilyen alakulat keretében 

különleges megbizatása van és légvé- 

delmi riadó vagy légi támadás esetén 

nem jelenik meg a nélkül hogy erre az il- 

letékes katonai szervektől előzetés enze 

délyt kapott volna. 
; szakasz. 1000 lejtől 10.000 lejig ter- 

üntetést kap az aki 

s idejét kivéve 

milyen móden a tulai loenos engedélye 

kül idegen óvó e hatol 

15 naptól 6 

lő munkatáborra szól 

toytatjuk) 

ntetás 

er rank egy nov jelláért, 
árizs). Nemrég a apitották a legna 
obb - 100 ezer enkos - francia 

talma- 
1 Mou- 

"ciniü no- 

arc- ápolószer, 

szertár, Arad. Kapható gyógyszer 

szenvedés után, éjjel 
hó 9-én, d. u. 5 órakor lesz a tansoara 

a belvárosi temető halo 

Her 

eheztbel 

mann ös éves korában Aradon el 

tése e hó 8-én, 
i régi temető 

vegy Lutai Jánosné, szüle 

éves eran hó 

(') Köszönetnyilvánitá: Köszönetet 

mondunk mindaloknak, ak felejthetetlen 

halottunk, Schmidthauer József temetésén 
megjelentek, vigasztaló sza kal fájdal- 
munkon enyhiteni igyek njük 

a halottunknak küldött virágo is. Külö- 

nös köszönettel adózunk Scl a urnak 
bucsuszavaiért, amelyeket a dalárda és a 
Viribas Unitis nevében mondott, valamint 
a dalárda elhangzott gyászdalalért. A gyá- 

szoló Schmidthaner-család. - Mindazok- 

nak, akik Stengl József (Arad) temetésén 
résztvettek, ravatalára koszorut, virágot 

helyeztek, részvétüket nyilvánitották, és 

ezzel fájdalmunkat enyhiteni i. gyekeztek, 

ezaton mond köszönetet a gyászoró Stengl- 

csal ád 

Maohüt? 
vési, a rekedlli en 
fii ulal és o « 

: ö örés, kö 
,bés 50 gaint 

gol ásban ken ató 
árban s dtogé ébi 

EYIR nűsora, 

gyék EULAN- 
amely a 
arátraláz 

Aro Az epetett Capitol: „Héet férfi 
egy boldogság"; Corso: „Eohócok" 

rora: „Ki legyen a 

jött emee 

vár: Apotlo: „A sár; 
tik: „Szünidei gyermek 
hér ló"; Corso: „Els 
Thalia: „Férfi, akinek elvei 

Fratelia-Ujkisoda: 



DÉLIHIRtAP Héttő, 1944 ánr 

Aprőhirdetések 
e 
SZALAGFÜRESZ, 700 mm. golyoscsap- 
ágyas villanyhegesztő készülékkel, vil- 
lanymotorok 0.5-4 Hpig, dinamó 110 
voltos faesztergapad, valamint kocsira 
szerelt kézihajtásu compresszor, szél- 
kazánnal együtt eladó. Schamberger- 
üzem, Arad, Fekete Bárány. Bejegyzési 
szám 1120/1938. (1430) 

AKKORDEONT, használtat, lehetőleg 
Hohnert, vennék. Cimeket Reclámába, 
Arad Eminescu-u. 4. (1431) 

ELADÓO korszerü hálószoba-butor, több 
paplanlepedő, párnázat, bőrönd, 6- 
személyes ezüst evőeszköz, schafif- 
hauseni aranyóra. Megtekinthetők 1-4 
között. Arad, Leucutia-utca 30. (1432) 

Keénm 
nem kapható 

és Ön mégis gondoskodhatik kollodiális 

C0 S A N 
kénkészitményről, mely a német 
Riedel de Haén Részvénytársaság 

keszitménye. A COSAN különösen a 
szőlőlisztharmat (Oidium) ellen nyujt 

védelmet. 
A földmüvelésügyi minisztérium felül- 

vizsgálta és 220. szám alatt, 
1943 okt. 7-én engedélyezte. 

Kapható minden e szakmával foglalkozó 
üzletben 

HAZAK ELADÓK: emeletes villák 
18,000.000-10,000.000-7,000.000. A 
román templom mellett háromszobás, 
Türdőszobás 3,000.000. - Ujaradi hid 
mellett háromszobás, 400 öl telek 
2,.500000 - Gyermekkórház mellett 2- 
szobás villa 1,400.000, 2-szobás 500.000. 
Nagvyszentmiklós mellett 125 hold 
elsőrendü föld gazdasági épülettel 
1 700.000. Kisjenő mellett 80 hold, gaz- 
dasági épülettel, 1,500.000. Minisen 3 

hold szőlő 650.000, Sirian 3 hold szőlő, 
pincével, 900.000. Nikolovics-ügynök- 
ség, Arad, Avram lIancu-tér 21. Bej. 
szám 601/1942. (1434' 

ROYA L-mozgó, Arad 
Alexandru-utca 2. Távbeszélő 19 33 

rőa ások 3, 5, 7 és 9 órakor. 

Viviane Romance 

Asszonyok biineshen 
Az izgalmas élet filmje 

Viviane Romance 

Asszonyok hitigcshen 
GOZKAZAN, 10 légkörös, MAV. 
1912-es, jóállapotu, eladó. Kőmüves Ká- 
roly, Peregul mic. (1433) 

FÜRDÖBERENDEZES, bor- és sörki- 
mérő asztal, jégszekrény, tizedesmérleg 
eladó. Arad, Tampa-utca 3. (A szerb 
templom mellett.) Kossikné. (1425) 

.2.. .. ; 

A tüzila összeirása 
mujból kötelező. Kérem a vevőközönséget, 

hnogy faszükségletének az 1944/45. idény- 
ce való előjegyzése és biztositása vé- 

cett, f. é. április hó 15-ig jelentkezzék 

M. RADOVAN, Arad, fatelepén, 

Cogalniceanu-utca, 12-14. 

Távbeszélő. 18-50. Bej. szám 917/931 

1Alsonn-UGYNOKSEG, Arad, Ca- 
"ol-körut, 17., távbeszélő 16-95. 25 mil- 
o: uz etes Sarokberhaz, három telek- 
sonyvi tétel. - 20,000.000: belvárosi 
gyjövedelmi üzletház. - 12,000.000: 
gyaljai tizennégyholdas szőlőbirtok: 

,000.000: muresparti magányvilla. 
00 000: belvárosi elfelezhető sarok- 

Vesz, elad, érflé E e 1 min lenléle éekszert 

Horia-utca 3., I. emelet. 

JÓALLAPOTU, sötétkék, mély 
mekkocsi eladó. Arad, Gligorza 
utca 52 

gyer- 

Comsa 
( 1436) 

2-5-ig. Bej. szám 

J OALLAPOTU gyermel portkots 
vennék. Cimeket Reclámába, Arad, 
Eminescu-u. 4. (1438) 

100 METERMAZSA takarmányiépa és 
téglaház eladó. Arad, Aurel Vlaicu-ut 

93. (1437) 

VENNEK korszerü, tiszta hálószobát. 
Ögynököktől nem. Cimeket Reclámába, 
Arad, Eminescu-utca 4. (1439) 

CAPITOL-MOZI, Arad Előadások :, 5. 7, 9 érakor 
Távbeszélő 28.22 

POMPÁS A HUSVÉTI MSORUNK!!! 
Vasárnap és hétfőn délelőtt 11.30-kor is van előadás!!! 

FERNAND GRAVEY a közönség körülrajongott kedvence VERA KORENE 

Pompás zenés számok, fülbemászó muzsika, kacagtató jelenetek 

7 férfi és egy boldocság 
. AZ ÉV LEGSZEBEB ÉS DALLAMOKBAN LEGGAZDAGABB ZENÉS FILMJE 

A husvéti ünnepekre való tekintettel és tolongások elkerülése végett jegyelő- 
jegyzés d. e. 10 órától és d. u. 2-től kezdve 

NIKKELEZEST a legtökéletesebben, 
intányos áron vállal „Arta , Arad, Rad- 
nhei-ut 38. Távbeszélő 12-23. (656) 

JEGSZEKRENY, nagy, fehér, kétajtós, 
eladó. Arad, Bolintineanu-u. 1/a. (1440) 

KORSZERÜ diófa-ebédlő eladó. Arad, 
Távbeszélő 22-15. (1441) 

PARNAÁZOTT karosszék, 2 darab, mély, 

nagyon jóállapotu, eladó. Arad, Bo- 
lintineanu-utca 1/a. (1442) 

FORUM-MOZI. ARAD 788-942 sz. 
9-kor 

fávbeszélő 21 10. 
lőadások 2. 3. 7 és 

Vasárnap d. e. és hétköznapon d. u. 3-kor 60 lej egy ség 
Vasárnap és hétfőn! A legszebb husvéti müsor! 

es helyárral van előadás 
Zene táne, ének, humor és a 

jókedély fimje 

Ki legyen a párom? 
Az év kiemelkedő és egyetlen mutatvány tilmje! A főszerepben 

RIRSTEN HEIBERG, HANS SÖNKER, MARGOT HILESCHER, ROLE WEIH 

ARO-mozi, Arad 2 Előadások 3, 5, 7 és 9-kor 
Bei. sz. 1446-1942 

A iilm-operett kimagasló határköve. 

AZ 

Nagy husvéti müsor. 11.30 kor is van előadás. 

Willy Fors! legjobb ilie. 

amely a régi Bécs zenei világát eleveniti fel. Jegyekről ajánlalos 
előre gondoskodni. 

IOANOVICIUés HARTMANN ékszerész 
Arad, Regina Maria-körut, minoriták-palotája. 

Vesz aramy- és erüsi ékszereket 
Bej szám: 8521/1941. 

e Tavbeszélő 28-64. B conso-OZ. Arad i zlé eakot 

Nagy Basvéli miüsor. 
A legizgalmasabb cirkusz-Ilm: 1150 kor is van előadás. 

Bohócok 
A tőszerepben Charlie Fivel, a világhirü akrobata, gyönyörü 

elenszi mulaványeksal. 

Urania filmszinház, Ara 
Táv eszélő 12 32 Bei. sz. 1618 

Előadások: 3, 5, 7 és 9 órako 

Nagy husvéti müsor! 

A szerelem és szenvedély filmje 
festői eree 

uriszabó, 

Arad, Eratianu-utca 17. szám. 
Bej. szám 25716/940. 

Knapp Sandor] 
Kelmetfestő és vegytisztitó vállalara 

Arad, Felvételi üzlet: Braanuutea, 
2. Üzem: Episcopul Radu-u., 10. 

Bej. szám 25916/940. 

NYUGDIJASOK: 
A tüzila összeirása ujbol kötelező 
Kérem a nyugdijasokat miny, hogy 
tuzifa- eszükséglejüknek az 1944/451. 
Menyre való előjegyzése és biztositás 
végett, f. é. április 15-ig jelentkezzene 

a nyugdijasok aradi vasutállomási 
iatelepén, 

az állatrakodónál, M. RADOVAN, Arad 
és Cogalniceanu-utca 12-14 alatt. Táv 
beszélő 18-50. Azok a nyugdija 
akiknek van „Mandat de Transport-juk, 
megfelelő kedvezményben részesüln 
MILOVOI RADOVAN fatelepe, Ara 

Cogalniceanu-utca, 12-14. 
Bej. szám 917/931 

MA aenyynytyt 

nali helépésre 
keresünk azonnali felmentéssel biró, 
nemzetiségre és korra való tekintet nélkü 

ESZTERGAÁLYOSOKAT 
MARÓKAT 
KÖSZÖRÜSÖKET 
ÖNTÖKET 

MODELI-ASZTALOSOA. 
LAKATOSOKAT (preciziósakat,), 
VILLANYHEGESZTŐKET 
MOTORSZERELŐKET 
EDZŐKET 

SEGEDMUNKÁSOKAT. 

Jelentkezés bezárólag április hó 11- 
2-3, vagy 7 8 között. 

Arad, Cuza Vodautca, 29. 

muunyaaykkkkkkkAAAKAKAKMAKAYA 
A. Freundlich Düsseldort-féle 15.000 

mágsa esttményi 

jjéggyártó gép elad 
Megtekinthető 

Jakab István-nál, E Arad megye 
= 

A lezíztésesebb n női lel löltők 
khkosztümök és bák 

modellházban szerezhető 
mulaj onos: M. BEe 


